Free
unrestricted

w{ The words 3'}&) 6:5;.:9 convey the meaning, but you can say this even if he did not actually beat
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. you, but merely raised his hand, or gently placed his hand on your body. But you can say:
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‘And Allah spoke to Miisa directly.” (Qur’an, 4:164). How we pour down rain in abundance.
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.o.b-\ 4 0oy IR T 4 " “THorgot and performed only one sajdah.”
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up and crushed with one blow

¢)to specify the type of action, e.g.: @'J‘ Ols manner of action
. ;\.A.g,..J\ Q}.’o v ‘He died the death of martyrs.’

‘Write legibly.” (literally, “Write a clear writing’).

d) as a substitute for the verb. In this case only the masdar is used, e.g.:  °. 2 ’
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Here the masdar is a substitute for the umr:,,.,oi. | o pns]
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Here the masdar is a substitute for the mudari’ }S\.a‘ ‘I thank.” | JS\..» JS\,..,\
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Words which deputize for the masdar

The following words deputize for the masdar, and are therefore mansiih, and are grammatically regarded

as maf il mutlag:
7

a ‘I know him fully well.’ ' § '

. FESP RS

A J:;;J jg.\.U\ &.L;-\ “The headmaster punished me to some extent.’

\. i"" or ; ‘U‘}&L" -1 i
¢ (\.‘J‘ py S | ‘What sort of sleep are you sleeping?’ J
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‘And those who do wrong will come to know how they will end up.’
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2) a number with the masdar as its ramviz, Ve.g.:

- P P - ,
ol SO DS A “The book was printed thrice.’
SE L Bhedmie Jeb s ol e

2l Fay

in the Qur’an

el Olan Glas paie 30 ) Glae o Jais Job ol Jub

= 295 '
; s 33 ’ ;_:\’2 {;;}_“Q_;B ‘... flog them eighty stripes..."” (24:4).

7# The tamyiz of numbers i1s mansub after 11-to 99.

© After3to 10 it is plural and majrur.

a* After 100 and 1000 it is singular and majrur.




3) an adjectlve of the ma,sdar (the masdar itself being omitted), e. g.:

s o ).U\ g,....g.’ ‘I understood the lesson well.’
llan s ynin .

Thls is for .\J..:- L«...g.’ u“)’d‘ Mg.;
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which literally means ‘I understood the lesson with a good understanding.’.
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4) ism al-masdar ( ).L.a...“ ‘,.u\) It is a word which has the same meaning as the masdar, but has

less letters than it, c.g..

— N ol ‘. 24 ‘.”4
® JLds LS ‘_5:;.15 ‘He spoke to me harsh words.’
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A cognate masdar is one which is not the masdar of the verb used in the sentence, but it’s related to the verb in its common root. The

following two situations apply:

a) the masdar of the mujarrad verb while the verb used in the sentence is mazid, e.g.:

Jala A é)\;__,J\ PREN é,;,;?.j ‘I bought this car directly.’
las Jonio
Here £| & is the masdar of the mujarrad (§ a5 (§5% ‘to buy’ whereas the masdar of
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(S5 (3= u_,')&_.)

(Form-8.5 155) (s, J3) - (S jodd (S o) is ) 23,

Here is an example from the Qur’an (89:20)

e \:é \i;. JL;]\ d )‘;) ; ‘And you love wealth with abounding love.’
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0 Here ll.,:- 1S the masdar ot the mujarrad verd 2= > (a-1) which 1s very rarely used,
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7’ whereas the masdar of the mazid verb w-é g.,o-l is «' > and this maydar is very rarely
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b) a masdar of a mazid hab which is different from the hab of the verb, e.g.:
’ ~ L
(F8.Lld) CALS “Ismiled.
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Here, LsL. is the masdar of the verb a2, which belongs to hdb va:b\, whereas the verb
(FORM-8)

At belongs to hih v\;.a.: and both have the same meaning.

(FORM-5)
In the Qur’an (73:8):
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‘And devote yourself to Him with complete devotion.

Here the verb |3 belongs to il _{xai whereas the masdar is from hab =3,
(FORM-5) (FORM-2)
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Here |\ is the ma/ il muflag and so it is J’u & and JLxw Y s its hadal,
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7) a pronoun referring to the masdar, e.g.:
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‘I worked hard n a way nobody else did.”
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Here the pronoun & stand for b'\.g:.’_-i.
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(2) There are many kinds of masdar. z

a) One of them is 9;2.“ j.l:a.f- This masdar denotes how many times the action took place: once,

Rt -

twice, thrice ... It is on the pattern of al=3 (fa‘lat-un) e.g.:

.
’ ("" 0”0 7, -’0 -

D d.a,ﬂ) Ma}.ﬂ 4.:,«9 ‘I hit him once, and he hit me twice.’
- ll Lal ,,ll -
i par oS 4 u\.aJo LS \.Ub cb “This book was printed several times.’
AJU }-\.,e.kl
ula.b is the plural of Aa.ia

In the abwab of the mazid the masdar al-marrah is formed by adding  to the original masdar, e.g.:

peeping ou peeping out once

ROVA I PR WA S u\,..SJ 5l ;x PR

WC say Allﬁllu akbar lOUl‘ llmCS m lne luneral prayer
° 0. %
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/ WAL
e ‘l looked out from the window twice.’

b) Another kind of the masdar is 51;3)\ jJ..:a.Q (the masdar of manner). It is on the pattern of 5\.1;.0

(fi*lat-un), e.g.:

Al ‘manner of sitting”

°
dpln ‘manner of walking’. = i
— Wesay:

¢ f,’ ° o7 7 .
sl i e Y ‘Don’t walk like women.’

Note that the firsi letter has fathah in the masdar al-marrah, and kasrah in masdar al-hay ‘ah.

Masdar al-hay 'ah is not formed from the mazid abwab.
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¢) Another kind of the masdar is the masdar mimi ( f{...d\ 3;\..2.;.5\). It is on the pattern of

*.% | 5% o % | % % . )
VLM" / ala4s (maf*al-un/maf*alat-un) and ng.a.,- / td.g.n.o(mal‘ll-un/mal‘llal-un), e.g.:

‘.‘. e th’
A R 09
. 3:379/ s
we O 1 PR . :
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§54%a  ‘forgiveness’. %
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In the mazid abwab itis the same as the ism al-maf il e.g.:

In the Qur’an (34:19)
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‘So We made them tales, and totally scattered them.’.




VY 15,adle r,g‘rww\mwuwuﬂgv@m@u

They replied, Glory be to you? we have no knowledge except what You have taught us. ( ) d,Ua.c J geY-V
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We cautioned, "0 Adam! Live with your wife in Paradise and eat as freely as you please, but don’t approach this tree, or else
you will be wrongdoers.
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Zachariah said, "My Lord! Grant me a sign" He said, Your sign is that you will not be able to speak to people for three days except
through gestures.
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We had ordered them, Go to the people who would deny our signs. Then we annihilated the deniers entirely.
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And bind them tightly like no other
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I will surely subject him to a severe punishment, or even % YL t%% S (0 U
slaughter him, unless he brings me a compelling excuse. J . e J
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except a sip from the hollow of his hands $Y84 J.o*“%’ ody 32 s el u-" Y‘
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So do not totally incline towards one leaving the other in suspense. ‘% \Ya: ‘LM-“%’ J“L‘ ‘ jl"*' '}’u
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Do not be so tight-fisted, for you will be blameworthy;
nor so open-handed, for you will end up in poverty.
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Had the Messenger made up something in Our Names.



